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TPaJMLIMHICTIO B)KUBAHHS 3MEHIICHO-TIECTIIMBUX (POPM y IUTAYOMY MOBIJICHHI 3arajioM,
B TOMY YHCJI1 IUTSYIH JIITepaTypi.

[linBoasun MiACYMKH, 3a3HAYUMO, TPYIHOIII MEepeKIIaay JEMIHYTUBIB BUHUKAIOTh
came 4epe3 HEBIAMOBIIHICTh (POPM BUPAXKEHHS IEMIHYTUBHOCT]1 y MOBaX Pi3HUX THUIIB Ta
TPaJMUIAHICTG IX YXHBaHHA B KOHKpeTHI MoBi. Taki 0coOaMBOCTI HEOOXI1THO
BpaxOBYBATH MiJl Yac Mepekiaay Ta ooupatu ¢opmu, ki OyIyTh HAHOUIbLI aIeKBAaTHO
BIITBOPIOBATHU ITparMaTuyHi HaMipH aBTOpA.
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CYIECTUBHI MOBHI 3ACOBY CTBOPEHHSI OBPA3Y KIHKH
B PEJITIMHOMY JUCKYPCI CEPEJHbOAHIJIIMCHKOI MOBH

AHoTtanis.Tesn mnpucBsYCHI CYreCTHBHUM MOBHHM 3aco0aM, sIKi BHKOPHCTOBYIOTH IS
BiITBOpPEHHsI 00pa3y JKiHKH B PENIrifHOMY AMCKYPCi CepeaHbOAHTIINChKOI MOBHU. JOCTIIKEHO BUTOKU
TIOHSITTS PENITIHOr0 MUCKYPCY Ta BHOKPEMIJICHO O3HAKH (PiIEICTHIHOrO CI0Ba SK CKJIaJHHUKA MOBHOTO
KOy peNiriiHoro AWcKypcy. Bu3HaueHO 3MiCT MOHATTA «0o0pa3» Ta 3’sSCOBaHO poib Meradopu Ta
CHMBOJIy npu Horo (opmyBaHHi. Po3risiHyTo Ta mpoaHaii3oBaHO 00pa3, KW OyB NMpUTAaMaHHUH IS
KIHKM B CEpeIHBOAHIIIIHCHKUN Mepioj, a TakoXX MOBHI 3aCO0M HOro yBHUpPa3HEHHS B CYyre€CTHBHOMY
TEKCTI.

KuarouoBi ciioBa: perniriitHuii nuckypc, oopas, cuMBoII, MeTadopa, 3aco0u BUPa3HOCT.

OCHOBHOIO 03HaKO (iICICTHYHOTO CclIoBa SK CKJIAJ0BOI MOBHOTO KOy
PEJIriifHOro CyreCTUBHOTO IUCKYPCY € HEKOHBEHIIIMHE PO3yMiHHS MOBHOTO 3HaKa, TOOTO
CIPUAHSATTS CJIOBA HE K YMOBHOT'O IMO3HAYEHHS MpeaMeTa (B IIMPOKOMY CEHCI CIIOBa), a
AK Horo (mpeameTa) ckiasoBy abo HaBiTh CYTHICTh. 3BIJICH Bipa B T€, III0 CIOBOM MO>KHA
3alIKOIUTH JIIOAUHI a00 BPATYBaTH ii, CTBOPUTH MOTPIOHY piy, BiABECTH HEMPUEMHICTD
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TOIIO; MTOMUJIKA X Y CIIOBECHOMY PUTYyaJli MO>KE€ MPOTHIBUTHU BUIIl CUJIH, @ TUM CaMUM
3aIIKOANTH JIFOJUHI. [HIIMMH CcJOBamMH, CJIOBO OTOTOXXHIOETHCS 3 PIUYIO, Ky BOHO
HazuBae. HekoHBeHIiiHE cHpuiHATTA cioBa y peniriax IlucanHs (XpUCTHSIHCTBO,
lyfai3M, MyCyJIbMaHCTBO, 30p0acTpu3M Ta 1H.) CTBOpIOo€ arMocdepy OCOOIMBOTO
CTaBJEHHS 1O MOBJIEHHS, CHUIKYBaHHS 3 boroM. VYcmimHicTh peniriiiHOi MpakTHUKW,
MOJIUTBH CTaBHTHCS B MPSMY 3aJICKHICTh BiJl aBTCHTHYHOCTI CAKPAIILHOTO TEKCTY; HOTO
CIIOTBOPEHHSI BBAXKAETHCA OJIO3HIPCTBOM, HEOE3MeUHUM Jyisl Ayiri Bipyrodoro. Came
(eHOMEH HEKOHBEHLIOHAJILHOTO CIPUIHATTS 3HaKa IPYHTYEThCA HA BIpl B YapiBHICTH 1
CBATICTH CIOBa[9].

Cnemudika ¢ineicTHUHUX TEKCTIB MOJSITa€ B MPUIKHCYBaHHI MOBHHUM 3HaKaM
(cmoBaM, cioBecHHM (GOpMYJIaM, TOBITOMIICHHSM 1 TOPSAIKY IXHBOTO PO3TallyBaHHS
MEeBHUX TPAHCIEHICHTHUX(TI, 110 BUXOJIATh 32 MEX1) BIACTUBOCTEH, 30KpeMa MariyHuX:
OoxecTBeHHE a00 JIeMOHIYHE TIOXOJDKEHHS, CaKpaJbHICTh ab0 MNpodaHHICTh
(ockBepHaTH) ToOIIO. L 0coOmuBICcTh (HiICICTUUHOTO CIOBA 3HAYHOK MIPOKO 3aJICKHUTh
Bil Horo ¢aciuHyruoro BIUIMBY Ha ajpecara, TOOTO MaKCHMajabHOI 3JaTHOCTI
MEPEeKOHYBATH, XBUIIIOBATH, HaBitOBaTH TOMIO.IIOHATTS «6upasHicms mosnents» NOEAHYE
B co0l JIBa OKpeMi, ajie B3a€MO3aJie’KH1 aCTeKTH, 1[0 CTAHOBJIAThH JTIAJCKTUUHY €IHICTH:
eMoyilny Hacuuenicms (€KCIIPECUBHICTD) Ta 00pasHicms (300paKyBaIbHICTS).

3acobu BUPA3HOCTI TPAAMLINHO MOJUISIIOTH HAa BUPAa3HI — CUHTAKCUYHI Qirypu
(anadopu, aHTUTE3H, TOBTOPH Ta 1H.) Ta 00Pa30TBOPYI — TPOMH (BXKUBAHHS CIIOBA, HOTO
BUPAXEHHS B MEPEHOCHOMY 3HA4YeHHI 3a JOMOMOI0K MeTadop, MOPIBHIHHS, TinepooIn
TOIIIO).

3a 616M1HHUMH TEKCTaMHU CepeIHbOAHTIINCHKOTO Mepioay XiHKY bor cTBoproe i3
pebpa yosoBika. Lle cBoepigHa cyrecTis B peliriiHOMY IHUCKYpCl Ha Te, K 3’ sBHJIACS
KIHKa, BIITBOPEHA 3a JIOTIOMOroto Tinepooau. Hampukna:

(1) And the LORD God caused a deep sleep to fall upon Adam, and he slept: and
he took one of his ribs, and closed up the flesh instead thereof... And the rib, which the
LORD God had taken from man, made he a woman, and brought her unto the man.
[Genesis 2:21-22]

Kinka — me CBITIIO, TOMy Ha TOYaTKy ii OCHOBHa (yHKIlisA: OyTH TOpyd 3
YOJIOBIKOM Ta CTBOpPUTH OAHY ciM’t0. CyrecTiss 3IIHCHIOETBCS 32 JOMOMOTOIO
MOBTOPIOBAHOCTI crionyyHuka «and». Hanpuxnan:

(2) Therefore shall a man leave his father and his mother, and shall cleave unto
his wife: and they shall be one flesh.[Genesis 2:24]

Y KOHTEKCTI KIHKHU Ta sS0JIyKa CIIOKYCH CYT€CTUBHICTh BUBOJUTHCS UYepe3 BUMHOK 1
HACHIOK (HemocnyX 1 TIOKapaHHs), 3 eKCIUTIKAI€l0 TIOKapaHHS (BaXKi TMOJIOTH)
CyBopicTh TIOKapaHHS MIJAKPECTIOEThCS 3a JOMOMOTOK CTHIIICTHYHOI (irypu sk
aCHHJICTOH Ta MOBTOPIB, MO mepiie, ocodoBoro 3aiiMenHuka thou (thee, thy), imenHnuka
sorrow, crioy4yHuka and y npyriit yactuni peuenns(npukian (3)). Hanpuxan:

(3) Unto the woman he said, | will greatly multiply thy sorrow and
thy conception; in sorrow thou shalt bring forth children; and thy desire shall be
to thy husband, and he shall rule over thee. [Genesis 3:16]

Ha mnporuBary cydacHocti, y O010miifHOMY CYreCTUBHOMY JHCKYpCI,
30Kkpema, y po3auti Ephesians, marosomyerbcss Ha TOMy, IO JKiHKa Mae OyTH
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MOKIpHA Ta CJIIyXaTHCs CBOT'O 4OJIOBiKa. Taka CyreCTUBHICTD 3a0€3Meuy€eThCs 3aIyYeHHIM
nopiBHAHG (npukianu (4), (5)). Hanpuxnan:

(4) Wives, submityourselvesuntoyourownhusbands, asuntotheLord. For the
husband is the head of the wife, even as Christ is the head of the church: and he is the
saviour of the body. [Ephesians 5:22-23]

(5) Therefore as the church is subject unto Christ, so let the wives be to their own
husbands in every thing. [Ephesians 5:24]

HaroMicTh 400BIK MOBHHEH JIIOOWTH TaK CHUJIBHO CBOIO JIPYXKHUHY, SIK XPHUCTOC
mobuB cBoro LlepkBy, CYreCTHBHICTH peali3y€eThCcsi 3a JJOTOMOTOIO ITOBTOPCHHS
eM(aTUYHUX KOHCTPYKIH (6), SKi MOEJHYIOThCS CIONIyYHUM cioBoM «thaty Ta
nopiBHAHHA(7), e KOXaHHS MOBUHHE OyTH YUCTUM, CBSITUM Ta 0e3 MOpoKiB, 5K 1 L{epkBa.
Hanpuknan:

(6) Husbands, love your wives, even as Christ also loved the church, and gave
himself for it; That he might sanctify and cleanse it with the washing of water by the
word, That he might present it to himself a glorious church, not having spot, or wrinkle,
or any such thing; but that it should be holy and without blemish. [Ephesians 5:25-27]

(7) So ought men to love their wives as their own bodies. He that loveth his wife
loveth himself. [Ephesians 5:28]

Cyrecrist, mo crpsiMmoBaHa Ha (opmyBaHHS OaxkaHux puc (Myzapa Oeperuss,
MOBYa3Ha, ckpoMmHa (8), (9)) y KiHKH 3a0€3MeuyeThCs IUIIXOM BXXKMBAHHS MapasiebHOI
koHCTpyKiii (mpuknan (10)) BucTymae mTOpIBHSAHHA, TIACHJICHE MPOTUCTaBHUM
cnoinyuaukoM but (8). Tlomicenauton cmonyunuka and cykymHo 3 MeTadopor Ta
METOHIMIEIO TIOKJIMKaHI JOCATTH OakaHoro e(eKkTy MpUXoBaHOI CHMOHYKadbHOCTI (9).
Hampuxknanu:

(8)Every wise woman buildeth her house: but the foolish plucketh it down with her
hands. [Proverbs 14:1]

(9) Strength and honour are her clothing; and she shall rejoice in time to come.
She openeth her mouth with wisdom; and in her tongue is the law of kindness.[Proverbs
31:24-25]

(10 )House and riches are the inheritance of fathers: and a prudent wife is from
the LORD.[Proverbs 19:14]

Haityacrime ans Toro, mo0 MiAKPECIUTH Ta CTBOPUTH CYT€CTUBHUN BIUIUB Ha
CyrepeH/ila BUKOPHCTOBYIOTbCS TOPIBHSHHS 13 BUKOPHUCTAHHSAM MPOTHUCTABHOTO
cniony4yauka «buty, 1mob mpoBecTH mapalieib Ta 3pOOMTH CaMe Harojoc Ha TOMY, «a IIo
Oyzne, skmo T Oynem AypHUM, a He MyIapum». CaMme Taka Cyrecriss CTBOPIOE TEBHI
pamku 710 BHOOpY, sIKOI0 Mae OyTH JIt0JIMHA 1 came 1 pobutu e Buoip.

Mu BBaxkaemo, 1o 0i0miiiHA TiMOTe3a CTBOPEHHSI CBITY € CYTeCTHBHOIO Ta Hi B
SKOMY pa3l He € MaHIMyJISTUBHOIO, OJTHAK MEBHOIO MIpOIO 3MYIIIYE PELCIi€HTIB MOBIPUTH
y 4yJI0 Ta JWBO I110/I0 CTBOpEHHs BeecBiTy.

[ToHsTTS «8UpazHicmb MoGIeHHs» TIOETHYE B OOl IBa OKpeMi, ajie B3aEMO3aJIeKHI
aCmeKTH, 1[I0  CTAHOBJATh  JIANEKTHYHY  €IHICTb.  eMOYiliHy  HAcuuyeHicmy
(EeKCTIPEeCUBHICTH) Ta 0OpasHicms (300paKyBaTBHICTS).

Amnani3 cepeHbOAHITIMCHKOTO 010JIIHHOTO TEKCTY MOKa3ye, 110 MOBIIOMIICHHS B
SAKHX pealli3y€eThCsl aKT HaBIIOBAHHS 3IMCHIOETHCS HaWdacTille 3a JOMOMOTOI0 TaKHX
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MOBHUX 3ac001B: SIK IOPIBHAHHS, MeTadopa Ta pUTOPUYHI 3aIIUTAHHS, K1 H1ACUITIOIOTHCS
3a JOTIOMOT'0I0 HAaKa30BOro crioco0y, 1HBEPCIi, MOJIICUHIETOHA.
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binoyepxiscokuti Hayionanenuil acpapuui ynieepcumem, M. bina Llepxea, Yxpaina

MPO®ECIMHO 3HAYYIII IKOCTI
NEPEKJIAJAYA ATPAPHOI C®EPU

AHoTauisi. Y Te3aX BU3HAYAETHCS MOHATTA npodecioreHesy ABTOPKH BKA3ylOTh Ha 3HAYMMICTb
npoheciifHo BaXIIMBUX SIKOCTEH Ta Bu3Ha4aroTh [IBS mist mepeknanadis arpopHoi chepwu.

KamouoBi cuaoBa. IlpodeciiiHo BaximBi sSKOCTi, Tepekianay, mpodeciorenes, mpodecis,
nipoceciitii 3110HOCTI.

Jlns peamizanii cebe B meBHii mpodecii He0OXiTHO MaTH Ti SKOCTI, AKi MOTpedye
neBHa mpogecis. IIpodeciitnuii po3BUTOK 0COOMCTOCTI — 1€, BJACHE, MPOIEC
(dopMyBaHHS CYKyMHOCTI MPOQECiifHO BaXKIUBUX SIKOCTEH OCOOMCTOCTI, SIKI BUPAXXatOTh
HUTICHY CTPYKTYPY Ta 0cOOMMBOCTI ii Maii0yTHBO1 (haxoBoi mismpHOCTI. Lle mependauae
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